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1. HACHOPT ®OHJA OHEHOYHBIX CPEACTB
11O YYEBHOU JUCHUIIJIMHE

1.1. Komnerenuuu, popmupyembie B pouecce U3ydeHus JUCHUTNINHBI

HIudp u Ha3BaHUEe KOMIIETEHINH

OIIK-1: cnocobeH co3naBarh BocTpeOOBaHHBIE OOIIECTBOM U UHIYCTPUEH MeIUaTEKCThI U (TN )
MEAUANIPOAYKTHI, U (MJIM) KOMMYHUKAlIMOHHBIE MPOJYKTHI B COOTBETCTBUU C HOPMAMH PYCCKOTO
¥ MTHOCTPAHHOTO SI3bIKOB, 0COOCHHOCTSIMU UHBIX 3HAKOBBIX CHCTEM.

NHnaunkaTopbl KOMIETEHIIMIA:

OIIK-1.1. BpisgBasieT OTAUYUTEIbHBIE OCOOCHHOCTH MEIHUAIIPOCKTOB, M (M) MEAUAPOTYKTOB,
U (UJTM) KOMMYHUKAIIMOHHBIX MPOAYKTOB Pa3HbIX MEIMACETMEHTOB U IIaThOpM.

OIIK-1.2. OcymiecTBusieT MOArOTOBKY MEIHANPOSKTOB U (WJIM) MEIUANPOIYKTOB PA3IUUHBIX

JKAaHpPOB H (I)OpMaTOB B COOTBCTCTBHHM C HOpPpMaMU
0COOEHHOCTIMHU MHBIX 3HAKOBBIX CHUCTEM.

PYCCKOIO MW HMHOCTPAHHOI'O0 A3bIKOB,

Kpurepui

IHoxka3zarean

HayuMeHnoBanue oieHOYHOIO
cpeacrBa

3HaTh

— OCHOBHBIC (JOHETHYECKUE, JIEKCUKO-
rpaMMaTHYeCKUe,  CTHIMCTUYCCKUE
0COOEHHOCTH U3Y4aeMOro S3bIKa;

— OCHOBHBIC MeJIha CTPaH M3y4aeMOro
S3bIKA, WX CTPYKTYpPY, TPHHIIHITBI
(YHKIIMOHUPOBAHHUS;

- crenupuKy u SI3BIKOBBIC
OCOOCHHOCTH  TEKCTOB  MacCOBOU
KOMMYHUKAITUU B ux
MUCHhMEHHOW/YCTHONH  pa3HOBHIHOCTH
51 JKaHPOBOU cenuduke,
0COOEHHOCTH MOJITOTOBKH u
pacrpocTpaHeHus pa3IMYHBIX
MeIMANPOAYKTOB;

— npoheCCUOHATEHYIO TEPMUHOJIOTHIO
HA MTHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— BO3MOXHOCTH MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
Ui Cco3AaHMsT U oOecredeHus
KauecTBa MEJIUANIPOIYKTa.

YcTHBIN Oompoc.
Bormpocs! 1o Teme.
TecToBoe 3aganue.
[TpobnemHas AUCKYCCHSL.
Jlnaor .
PasnoypoBHEBEIE
(penpoayKTHBHBIE,
PEKOHCTPYKTUBHBIE, TBOPUYECKHUE).
MogaenupoBaHue U aHAIU3 CUTyalUd
PO eCCUOHAIIBHOTO OOIICHHUSI.

Occe.

[enosas, posnesas urpa.

Curyauuum [ CHOKETHO-POJIEBOTO
B3aNMOIECHCTBHS.

DK3aMeH

3aaHus

YMeEThb

—  BECTM  IOMCK  HMHOS3BIYHOMN
UHpOpMaITUN Pas3INYHbIX
UH(POPMAILTMOHHBIX PECYpCax;

— TIOHMMaThb OCHOBHOE€ COJEp>KaHUE

AyTeHTHYHBIX MyOIUIIUCTUIECKUX,
MparMaTu4eCKuX, Hay4HO-
MONYJSIPHBIX, 6moro/Be0-caiiToB,

AQHAJM3UPOBAaTh U CTPYKTYpHUPOBAThH

YcTHBIM onpoc.
Bormpocsl 1o Teme.
TecToBoe 3amanue.
[IpobGnemHuas quckyccus.
Jwnanor.
PasnoypoBHEBBIE
(penpoayKTUBHEIE,
PEKOHCTPYKTHUBHBIE, TBOPUYECKHE).

3aaHus




nHpopmario  Ha
S3BIKE;

- COCTaBJIATh TEKCTHI
npodeCCHOHANFHONW HANPaBICHHOCTH
Ha HWHOCTPAHHOM SI3BIKE C YYETOM

MHOCTPaHHOM

cnenupuKkd  3apyOeKHBIX  MOJEICH
Mena;
— COCTaBJIATb KpaTkuih 0030p U

PE3IOME MHOA3BIYHOI'O TCKCTA.

MogaenupoBaHie U aHAIU3 CUTyalluld
po(hecCHOHATLHOTO OOIIEHUSI.
PedepupoBanue.

AHHOTHpPOBaHHE.

Occe.

[enosas, posesas urpa.

Cutyauuu [js  CIOKETHO-POJIEBOTO
B3aMMO/ICUCTBUSI.

DK3ameH

BianeTts

— YCTHOM M IHCBMEHHOW DPEYbI0 Ha
MHOCTPaHHOM A3BIKE JUISL
OCYIIECTBIECHUS NPO(EeCCHOHATBHON
JESATEIIBHOCTH B MEUACPEIIC;

- COBPEMEHHBIMU
UH(POPMALIMOHHBIMUA TEXHOJIOTUSAMHU U
IIPOrpaMMHBIMU CpeacTBaMy,
MI03BOJISIFOIIMMU IPEJICTaBIATh
coOpaHHYIO MHOSI3BIYHYIO

I/IH(1)OpMaI_II/IIO B HariAaHOM  HJIHK
CXEMAaTHYCCKOM BUC.

YcTHBIN onpoc.
Bomnpocs! o Teme.
TecroBoe 3ananue.
[IpoGnemHuas quckyccus.
Hwnaior.
PaznoypoBHeBbIE
(penpoayKTHBHBIE,
PEKOHCTPYKTHUBHBIE, TBOPUECKHE)
MopennpoBanue U aHaIW3 CHTyalui
po¢)eCCHOHAIBHOTO OOIIICHHMS.
Pedepuposanue.

AHHOTHUpOBAHUE.

Occe.

[enoBas, posieBas urpa.

Cutyauuu IS CIOKETHO-POJIEBOTO
B3aMMOJICHCTBHS.

DK3aMeH.

3aJaHusA

I1K-3. Cnocoben OCYHICCTBJIATDH I/IHTCFpaHI/IIO/al"peF dllUI0 KOHTCHTA, CO3AaHHOI'0 pa3/IMYHbIMH

pabOTHUKAMU U MPEACTABUTEISIMH ayJUTOPUH, COOOpa3HO HH(OPMALMOHHBIM IPHOPUTETAM

KOMITaHHMHU C OCJIBIO TOCICAYIOIIETO 06Hap0)1013aH1/1$1.

NHnukaTopbl KOMIETEHLIMM:

IIK-3.1. 3HaeT OCHOBBI U ImpaBujia I/IHTeraLII/II/I/arpeFaI_[I/II/I KOHTCHTa JIs1 pa3MCUICHUA €TI0 B

Meaua.

IIK-3.2. Ymeer OCYHICCTBJIATDH I/IHTerpaumo/arperaumo KOHTCHTA, CO3JaHHOI'O Ppa3JINYHbIMU

pa6OTHI/IKaMI/I U IPpCACTABUTCIIAMHA ayAUTOPUH.

[1K-3.3. Bnageer HaBbIKaMH OCYLIECTBICHMsI HHTErpallM/arperalud KOHTEHTa COOOpa3HO

I/IHq)OpMaI_II/IOHHBIM MMpUOPUTETAM KOMITaHHHU.

[1K-3.4. OcymiecTBisieT peJakTOPCKYIO I€ATEIbHOCTh B COOTBETCTBUU C SI3BIKOBBIMH HOPMaMy,

CTaHdapTaMu, (I)OpMaTaMI/I, CTUIIAAMU, TCXHOJIOTHYCCKUMU TpC6OBaHI/ISIMI/I PAa3HBIX TUIIOB MEIUaA.

Kpurepnii IToxasarenn HaumeHoBaHUe OLIECHOYHOIO
cpeacrsa
3HaTh — OCHOBHBIE HOPMBI OTUKH U KYJIBTYpPBI | Y CTHBIN OIIPOC.

pedeBoro  OOIIEHHS B  CTpaHax
U3y4aeMOro HHOCTPAHHOTO S3bIKA,;

Bomnpocs! o Teme.
TecToBoe 3amanue.




— OCHOBHBIE CTaHIAPThI, (opMarThl,
JKaHPBI, CTWIM Tpu  odopMIeHUN
JKYPHAIIMCTCKOTO IPOAYKTa u
TEXHOJIOTMYECKHE TpeOOBaHUs
pa3HbIX TUIIOB MENINA;

[TpobnemMHuas quckyccus.
Jwuanor.
PaznoypoBHeBbIE
(penpoayKTHBHBIE,
PEKOHCTPYKTUBHbBIE, TBOPUECKHE).
MopenupoBanue U aHalWU3 CHUTyalui
po¢)eCCHOHAIBHOTO OOIIICHHS.

Occe.

[enosas, posieas urpa.

Cutyauuu Qs CIOYKETHO-POJIEBOTO

3aJaHus

B3aMMOJICHCTBUS.
OK3aMeH
YMeThb — JIOTMYECKM BEPHO MW TIPaMOTHO | YCTHBIN OMpOC.

CTPOUTH YCTHYIO U ITMCBMEHHYIO peub | Bompockl o teme.

HAa PYCCKOM M HMHOCTPAHHOM s3bIKax | TecToBoe 3ajaHue.

UIsE  pemieHust  npodeccroHanbHbIX | [IpobaemHas Tuckyccus.

3ajJa4; Jlnajor.

— 3aHMMATbCS MEIUAIEATEILHOCTHIO, | Pa3HoypoBHEBEIE 3aIaHUS

coOmonas npodeccuoHanbHbIe HOPMBI | (PETPOYKTUBHBIE,

ATUKU; PEKOHCTPYKTUBHBIE, TBOPUYECKHUE).
MonenupoBanue ¥ aHalu3 CUTYyalUn
POECCHOHAIBHOTO OOIIECHHMS.
Occe.
[enosas, posesas urpa.
Cutryauuu [Ansi  CHOKETHO-POJIEBOTO
B3aWMO/JICUCTBUA.
DK3aMeH

Brnanets —  HaBBIKAMH  CaMOCTOATEIHHOTO | Y CTHBIN OMpOC.
JUHTBUCTUYECKOTO ananu3a | Bompock! o teme.
ME/IMaTEKCTOB; TectoBoe 3aanue.

— HaBBIKaAMH pa6OTBI C TEKCTaMH
MacCOBOM KOMMYHUKallMHU, & UMCHHO
HaBbIKaMH PEAAKTUPOBAHUA
OpUT'MHAJIBHBIX MCIUATCKCTOB.

[IpoGnemHuas quckyccus.
Jnanor.
PasnoypoBHEBEIE
(penpoayKTHBHBIE,
PEKOHCTPYKTUBHBIE, TBOPUYECKHUE).
MogaenupoBaHue U aHAIU3 CUTyalUd
MPOECCUOHAIBHOTO OOIIICHHMS.

Occe.

[enosas, posnesas urpa.

Curyauuum s CIOKETHO-POJIEBOTO
B3aNMOIECHCTBHS.

DK3aMeH

3aaHus

1.2. lIkaja oneHUBaHUs ¢(POPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIMIt

[Ipu onenuBanuu cHOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIUI 10 TUCHUIUIMHE «MHocmpanHbill
A3bIK 8 MEOUNIHOU 0esAmeNbHOCMY UCTIONB3YETCS

Bapuanr 1

4-6annpHas 1mkana. [llkana cOOTHOCHTCS C LENSIMU JAUCHUIUIMHBI M MPEANoaraeMbIMU
pe3yJIbTaTaMH €€ OCBOCHMS.




O1eHKa «OTIMYHOY» CTaBUTCS, €CIIM 00YUYaIOMIMKACS IEMOHCTPUPYET MOJIHOE COOTBETCTBUE
3HaHWW, yMEHUH, HaBBIKOB NPHUBEJCHHBIM B TaOIWIaxXx I[OKa3aTesisM, ONepUpyeT
MPUOOPETEHHBIMU 3HAHUSMU, YMEHUSMU, TIPUMEHSET UX B CUTYAIUSX IMOBBIIIEHHOW CJIOXKHOCTH.

OrneHka «XOpOoIIO» CTaBUTCS, €ClIi 00yYaroIIHiCs IEMOHCTPUPYET COOTBETCTBUE 3HAHUM,
YMEHUH, HAaBBHIKOB IPHUBEICHHBIM B TaONMIAX TIIOKa3aTeasiM: OCHOBHBIC 3HAHHS, YMEHUS
OCBOCHBI, HO JIOMYCKAaIOTCS HE3HAYUTEJIbHbIE OIIMOKH, HETOYHOCTH, 3aTpPyOHEHHs MpuU
AQHAIIMTUYECKUX OIEpaLUsX, IEPEHOCE 3HAaHUM U YMEHUN Ha HOBbIE, HECTAHJAPTHBIE CUTYALUH.

OrneHka «y0BIIETBOPUTEIHHOY» CTABUTCS, €CIIH O0YHaIOIIUNCS IEMOHCTPUPYET HEMOIHOE
COOTBETCTBHE 3HAHHH, YMEHWH, HABBIKOB NPUBEICHHBIM B TaOIMIAX IOKa3aTelsiM: B XOJe
KOHTPOJIBHBIX MEPONpPUATHI OOydaroluiicss mokasbiBaeT BiageHue menee 50% mNpuUBEICHHBIX
noKasaresei, JOMyCKalTCsl 3HAYUTENIbHBIE OMIMOKH, POSIBIISICTCSI OTCYTCTBUE 3HAHUH, YMEHHIA,
HABBIKOB IO PSAY IOKa3zareseil, oOydaroluiicss UCTBIThIBAET 3HAUUTEIbHBIC 3aTPYAHEHUS MPU
ONEPUPOBAHUHU 3HAHUSIMU U YMEHUSIMU TIPU UX NIEPEHOCE HA HOBBIC CUTYAIIUH.

OneHka «HEeyIOBIETBOPUTENIBHO» CTABUTCS, €CIIM O0YyYaIOIIUIACS JEMOHCTPUPYET MOIHOE
OTCYTCTBHE WJIM SIBHYIO HEIOCTaTOYHOCTh (MeHee 25%) 3HaHUM, yMEHHI, HaBBIKOB B
COOTBETCTBHE C MIPUBEICHHBIMH ITOKA3aTEISIMH.

Bapuanr 2

[Ikana «3a4TeHO-HE3aUTEHOY.

OrneHka «3a4TeHO0» CTaBUTCH:

- ecnu 00y4aroUINiicss AEMOHCTPHUPYET MOJIIHOE COOTBETCTBHE 3HAHWM, YMEHUMN, HABHIKOB
MPUBEACHHBIM B TAOJIMIIAX TOKA3aTeNIsIM, ONEPUPYET MPUOOPETEHHBIMU 3HAHUSMH, YMEHHIMH,
MPUMEHSIET UX B CUTYallUsX MOBBIIIEHHOHN CII0KHOCTH;

-ecnu  OOydYaroUIMICS JIEMOHCTPUPYET COOTBETCTBUE 3HAHWM, YMEHUW, HaBBIKOB
MPUBEICHHBIM B TaOJIHMIIaX [MOKA3aTeNIIM: OCHOBHBIC 3HAHUS, YMEHUSI OCBOCHBI, HO JIOIYCKAIOTCS
HE3HAYUTEJIbHbIE OMIMOKM, HETOYHOCTH, 3aTPyIHEHUS [pPU AHAJUTHUYECKUX OIEpalusX,
NepeHoce 3HaHU| U YMEHUI Ha HOBbIE, HECTaHIaPTHBIC CUTYAIIUH.

- ecu  OOydarolMics JAEMOHCTPUPYET HEIOJIHOE COOTBETCTBUE 3HAHUM, YMEHUH,
HABBIKOB TPHUBEJCHHBIM B TaONHMIaX TOKa3arelasiM: B XOA€ KOHTPOJIBHBIX MEpONPHUATUI
oOyuaroniuiicst mokaspiBaeT BiajaeHue meHee 50% MpHUBENEHHBIX MOKa3aTelel, JOMYCKaIoTCs
3HAYUTEJIbHbIC OIIMOKU, MPOSBISIETCS OTCYTCTBHE 3HAHWM, YMEHHH, HAaBBIKOB IO psay
nokaszaresnieil, oOy4aroIIMiiCsl MCHBITHIBAET 3HAUUTENbHBIE 3aTPYJHEHHUS IpPH ONEpUPOBAHUU
3HAHUSIMHM U YMEHUSMU TP UX TIEPEHOCE Ha HOBBIC CUTYAIUH.

OrneHka «He 3a4TE€HO0» CTaBUTCS, €CJIM 00yUaIOLIUICS IEMOHCTPUPYET MOTHOE OTCYTCTBHE
WIK SBHYIO HEIOCTaro4yHOCTh (MeHee 25%) 3HaHUM, yMEHMI, HAaBBIKOB B COOTBETCTBUE C
MIPUBEJACHHBIMH MOKA3aTEIISIMH.

2. KOMILVIEKT KOHTPOJIBHO-OIIEHOYHBIX CPEJICTB
MO IUCHUIIJIMHE (npumepubIii)

2.1 Bonipocsl o Temam/pasjesiaMm JMCHUILVIMHBI (IPUMEPHbIE)

KonTpoanpyemslii Kon Kon IIpumepHbIii IepedYeHb Ouenka
paszaen KOHTPOJIM |[MHAMKATOpPA BOIIPOCOB/3aaHUIl YPOBHS 3HAHU I
AUCHUILTAHBI -pyeMoii | KOMIIETeH-
KOMIIETEH M
-IHu

1. XKypnamnucr u ero OIIK-1 OIIK-1.1. — Small talk; 3aumeno

npodeccuoHanbHast OIIK-1.2. - clenaTh HHMCbMEHHBI nepeBon | (me MeHee 25%

JIeSITEIIBHOCTb. ayTeHTHYHOTO/OPUTHHAIIBHOTO TEKCTA | oot
IpO(ECCHOHATBHOM TEMaTHKHU c .
MOCHEAYIOIMM  BHIONHEHUeM  3ajanmii /¢ | ¥ MoHAH,
HNOCHEAYIONMMH  OTBETAMH  Ha  BOIPOCHI HABBIKOB)




MpEnoaBares Mo TEKCTY,

— KPaTKO U3JI0KUTh IPOUUTAHHOE;

— HAWTH, NPOAHAIM3HMPOBATH HH(POPMALHIO,
JIaTb KPUTHUUYECKYIO OLICHKY;

- yMeThb OTBETHUTH Ha BOIIPOCHI,

He 3aumeno
(meree 25%
3HAHUH, YMEHUH

apryMeHTHPOBaTh CBOE MHEHHUE; ¥ HABBIKOB
— TIPOAHANU3MPOBATh CTATbI0O U3 MHTEPHET-
ucrounuka wm CMU,
— cOpMynUpPOBaTh TIABHYIO MBICIb CTAaThU,
—  HaAllTMW  TpPaBUJIBHBII BapMaHT U3
HpeUTOKEHHBIX;
— COCTaBHTh KpaTkumii 0030p U pe3iome
MHOSI3bIYHOTO TEKCTa;
— IUaJIoT-paccIpoc;
— IUayor-ooMeH MHEHHSIMH;
— MPOCITYLINBATh ayAHOTEKCTHI;
— MIPOCMOTPETh BHJEOCIOKETHI.
IK-3 MK-3.1. — JIOTIOJIHUTH TIPEIUIOKEHHS, BBHIOpaB Hy)KHOE

[K-3.4. CJIOBOCOYETaHHUE, CJIOBO, ¢bpazy u3

I1K-3.3. HpeIaraeMoro CIucKa;

IIK-3.2. — BBIOpaTh W3 CHHOHHMHYECKOTO  psja
aJIeKBaTHOE CPEICTBO IS IIepefaddl JaHHOU
MBICIIH Ha HHOCTPaHHOM SI3BIKE;
— COCTaBHTh IPEUI0KEHHS, UCHONb3Yys JaHHbBIC
CJIOBA U CIIOBOCOYETAHHS,
— BBIPa3UTb Ty K€ MBICIb JPYTHMH
CpeCTBaMU;
— momoOpaTh COOTBETCTBYIOLIWE TJIArOJbI,
BCTaBHUTh UX B IIPOITYCKH;
—  PpacHoNIOKHTh HPEUIOKEHHUsS TEKCTa B
JIOTHYECKOH IOCJIEIOBATEIEHOCTH "
MPOHYMEPOBATh HX 10 MOPSIKY;
— mopmoOpaTtk K ONpeNeNeHUsM, IaHHBIM B
neBoH KOJIOHKE, COOTBETCTBYIOIINE UM
TEpMHUHBI U3 IPABON KOJIOHKH;
— ONpenenuTh, COOTBETCTBYET M HAa3BaHUE
TEKCTa COAEPKUMOMY;
— TIIpOYMTAaTh TEKCT, pa3lIelMThb €ro Ha
CMBICIIOBBIE YaCTH, MOROOpaTh Ha3BaHHA K
Ka)XKJI0¥ U3 HHX;
— HaWTH B COBPEMEHHBIX HHOS3BITHBIX ra3eTax,
KypHanax HpUMEpBI HapyIIeHUs
npodecCHOHANBHOM ITHKH KypPHAITICTA;
—  IpOAaHANM3UPOBaTh,  COONIOAEHBI  JH
TEXHOJIOTHIECKHE TpeboBaHu,
HpeIbIBIAEMbIE K METHAPOIYKTY.

2. INeuatusre CMU. OIIK-1 OIIK-1.1. — Small talk; Saumeno

OIIK-1.2. - clieaTh ITHMCbMEHHBIN nepeson | (me MeHee 25%
AyTeHTHYHOTO/OPUTMHAIBHOTO TEKCTA | i
npodeccuoHanbHO TEMaTUKH c .
MOCNENYIOIMM  BBIIOJIHEHHEM  3aJaHuii/C YMCHHH,
HNOCHEAYIOIMMH  OTBETAMH  Ha  BOTIPOCHI HABBIKOB)

MpeTIoaBaTest o TEKCTY;,

— KPaTKO U3JI0KUTH IPOUUTAHHOE,

— HaiiT, TpoaHaIU3HPOBaTh, HH(POPMAIHIO,
JIaTh KPUTHUYECKYIO OLICHKY;

- yMeThb OTBETHUTH Ha BOIIPOCHI,
apryMEHTHPOBATh CBOE MHEHHUE;

- chopMyaHpoBaTh TJIABHYIO MBICITh
MeauamaTepualia, He CBS3BIBasICh C (OPMOii
BBIPAXEHUS OPUTHHATIA,

—  HallTMW  TpPaBUIIBHBIN BapHaHT U3
IpeATI0KEHHbIX;

He 3aumeno
(menee 25%
3HaHUI, yMEHUH
1 HaBBIKOB




— COCTaBMTb KpaTkuii 0030p M pestome
HHOS3BIYHOTO TEKCTa;

— IUaJIoT-paccIpoc;

— IMAJIOr-00MEH MHECHHSIMU;

— MIPOCIYLIATh ayJHOTEKCTHI;

— IIPOCMOTPETH BHICOCIOMKETBI.

I1K-3

IK-3.1.
IK-3.4.
IK-3.3.
IK-3.2.

— JIOTIOJTHUTH TIPEIUIOKEHHS, BBHIOpaB HYKHOE
CJIOBOCOYETAaHUE U3 MPEATIaracMoro CIucKa,

— BbIOpaTh W3 CHHOHUMHYECKOTO psila
aJIeKBaTHOE CPEACTBO U Tepedaddl AaHHON
MBICJIA Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— COCTaBHTb MPEJIOKECHUS, UCTIONB3Ys TaHHbIC
CJIOBA M CJIOBOCOYCTAHUS;

— BBIPa3UTh Ty K€ MBICHb JPYTUMH
CpelCTBaMU;

—oao0paTh  COOTBETCTBYIOIIME  IJIaroJibl,
BCTAaBUTH UX B IPOITYCKU;

—  pacmojiOXKHUTh TPEAJIOKEHHS TEeKCTa B
JIOTHYCCKOM MOCIIEIOBATEILHOCTH H
MIPOHYMEPOBATh UX IO MOPSAKY;

— moxoOpaTh K OIpEIeTCHUSAM, NaHHBIM B
JIEBOM KOJIOHKE, COOTBETCTBYIOIIHEC UM
TEPMUHBI U3 IPABOW KOJIOHKH;

— OIpEeNENHTh, COOTBETCTBYET JM Ha3BaHUE
TEKCTa COACPKUMOMY;

— TMpOYMTaTh TEKCT, pa3leluTh €ro Ha
CMBICIIOBBIE HYAaCTH, IMOXOOpaTh HAa3BaHUSI K
Ka)KJI0# U3 HHX;

— HaliTW B COBPEMEHHBIX HHOA3BIYHBIX Ta3eTax,
JKypHaIax MPUMEPHI HapyLIeHUS
MpoQeCcCHOHATIBHOM ITUKHU JKYpPHAIHCTA;

—  TIpOaHAJIM3HPOBATH, COOMIOEHBI  JIK
TEXHOJIOTHUECKHE TpeOOBaHHUS,
MpeIbABIAEMBIE K MEAUATIPOIYKTY.

3. Dnexrponnsie CMU.

OIIK-1

OIIK-1.1.
OIIK-1.2.

— Small talk;

- caenarb NUCbMEHHBIH TIepeBO,
AyTeHTHYHOTO/OPUTMHAIBHOTO TEKCTa
npodeccnoHanbHON TEMaTHKH c
MOCIEYIOIM  BHITIOJTHEHWEM  3aJaHuil  /C
MOCIeYIOIMMI  OTBETAMH HAa  BOMPOCHI
MpeTIoaBaTest o TEKCTY;,

— KPaTKO U3JI0KUTh IPOUUTAHHOE,

— HaWTH, NpOaHATM3HMPOBATh HWH(OPMAIHMIO,
JIaTh KPUTHUECKYIO OLICHKY;

- yMeThb OTBETHUTH Ha BOIIPOCHI,
apryMeHTHPOBAaTh CBOE MHEHHE;

- cthopMyaHpoBaTh TJIABHYIO MBICITh
MeJquamaTepuana, He CBS3BIBasCh C (OpPMOM
BbIpa)KCHUSI OPUTHHAIA,

—  HallTM  TpPaBUIIBHBIN BapHaHT U3
MPEJIOKEHHBIX;

— COCTaBHTh KpaTkuii 0030p U pe3iome
HHOS3bIYHOTO TEKCTA;

— IUAJIOT-PaccIpoc;

— IUaxor-ooMeH MHEHHSIMH;

— IIPOCIyLIaTh ayAUOTEKCTHI,

— IIPOCMOTPETH BHJEOCIOXKETEL.

[1K-3

ITK-3.1.
[TK-3.4.
[TK-3.3.
[TK-3.2.

— JIOTIOJTHUTH TIPEIUIOKEHHS, BBEIOpaB HYKHOE
CJIOBOCOYETAHUE U3 MPEATIAraeMoro CIIcKa;

— BbIOpaTh HW3 CHHOHHMHYECKOTO  psia
aJIcKBaTHOE CPEJICTBO Ui Tepeiayd JaHHON
MBICJIH HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE;

— COCTaBHTH MPEJIOKECHHUS, UCTIONB3Ys TAaHHEIC

3aumeno

(me menee 25%
3HAHUHN, YMEHUH,
HaBBIKOB)

He 3aumeno
(menee 25%
3HAHUHN, YMEHUN U
HaBBIKOB




CJIOBA M CJIOBOCOYCTAHHUSI.

— BBIPa3UTh Ty K€ MbICIb JIPYTUMH
CpeACTBaMH;

—mojo0paTh  COOTBETCTBYIONIME  TJIArOJIbL,
BCTaBUTH UX B IPOITYCKH;

—  PACHOJNIOKUTH TpPEJVIOKEHUS TEKCTa B
JIOTHYCCKOM MOCIIEIOBATEILHOCTH )i
MIPOHYMEPOBATh UX IO MOPSAKY;

— momo0paTh K OMpEICICHUSM, NaHHBIM B
JIEBOM KOJIOHKE, COOTBETCTBYIOIINE UM
TEPMUHBI U3 PABOW KOJIOHKHY;

— OIpEeHENHTh, COOTBETCTBYET JM Ha3BaHHE
TEKCTa COACPIKUMOMY;

— TpoYHMTaTh TEKCT, pa3leluTb €ero Ha
CMBICIIOBBIE HYacTH, MOAOOpaTh Ha3BaHUSA K
Ka)XXI0¥ U3 HHX;

— HaliTW B COBPEMEHHBIX MHOA3BIYHBIX Ta3eTax,
JKypHaJax MIpUMEPHI HapylLIeHUs
npodecCHOHANBHO ITHKH )KYpPHAITUCTA;

—  NPOaHAIM3UPOBATH, COOIIOJEHEl  JIM
TEXHOJIOTMUECKHE TpeOOBaHHUS,
MpEIbABIAEMBIE K MEAUATIPOIYKTY.

4. NlaTepBBIO 1
peropTax.

OIIK-1 OIIK-1.1. — pa3paboTaTh BONPOCHI Ul WHTEPBBIO IO

OIIK-1.2. 3a/IaHHOM MPETIo/IaBaTelIeM CXeMe,
— MH(OPMALIIOHHOE HHTEPBBIO;
— MHTEPBBIO-aHKETHPOBAHUE;
— MHTEPBBIO-TIOPTPET;
— HanMcaTb KOMMEHTapUH-XpOHUKY HUCTEKIIEH
HEJeTIH;
— HamucaTh KOMMEHTapHi K HpPEeIoKeHHOI
HOBOCTH JTHS;
— HalucaTh 3aMETKy O Ba)KHOM COOBITHH B
JKH3HU BY3a;
— IIPOCMOTP BHICOCIOKETOB;
— MPOCIYIIMBAaHHE ayIHOTEKCTOB;
— Small talk;
— HaifTH, IpoaHAIU3MPOBaTh, HH(POPMALHIO,
JIaTh KPUTHYECKYIO OLICHKY;
— COCTaBWTh KpaTkuii 0030p U pe3iome
HHOSI3BIYHOTO TEKCTA.

IIK-3 TIK-3.1. — JIOTIOJIHUTh TIPEIUIOKEHHS, BBHIOPaB HYKHOE
[K-3.4. CJIOBOCOYETAHHUE U3 IIPE/IaraeMoro CIHCKa,;
I1K-3.3. — BBIOpaTh W3 CHHOHMMHYECKOTO  psija
[IK-3.2. aJIeKBaTHOE CPEICTBO ISl Iepefadd JaHHOU

MBICJIA Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— COCTaBHTH MPEIOKEHHUS, UCTIONB3YS TaHHbIE
CJIOBA M CIIOBOCOYCTAHHSI.

— BBIPa3UTH Ty K€ MBICHb JPYTUMH
CpelICTBaMH;

—mogo0paTb  COOTBETCTBYIOIIME  TJIaroJibl,
BCTAaBUTH UX B IPOITYCKH;

—  pacmojIOXKHTh MPEAJIOKEHHS TEKCTa B
JIOTHYECKOMN MOCJIeI0BATEILHOCTH U
MIPOHYMEPOBATh UX MO MOPSAAKY;

— momobpaTh K OMNpEICTICHUSM, TaHHBIM B
JIEBOM KOJIOHKE, COOTBETCTBYIOIIHE UM
TEPMUHBI U3 IPABOW KOJIOHKH;

— OIPeAENHTh, COOTBETCTBYET JIM Ha3BaHHE
TEKCTa COACPIKUMOMY;

— TMpOYMTaTh TEKCT, pa3lelIuTh €ro Ha
CMBICIIOBBIE YacTH, IMOM00paTh Ha3BaHUS K
KaKIOH U3 HUX;

— HaliTW B COBPEMEHHBIX HHOS3BIYHBIX Ta3eTax,

3aumeno

(ne meHee 25%
3HAHUH, YMEHHUIA,
HaBBIKOB)

He 3aumeno
(meHee 25%
3HaHWH, yMeHUil u
HaBBIKOB




KypHanax HIpUMEpBI HapyIICHUS
npodecCHOHANEHOM ITHKH )KypPHAIUCTA;

—  T[pOaHaNU3UpOBaTh,  COONIOAEHBI  JH
TEXHOJIOTHIECKHE TpeboBaHus,
IpeIbABIAEMbIC K MEAUAIPOTYKTY.

5. ®otoxypHamuctuka | OIIK-1 OIIK-1.1. — TIpEe3CHTAlMA-AOKIAA IO MPEIOKEHHON
U TOKYMEHTAJIUCTHKA OIIK-1.2. TEMAaTHKE;
CTpaH U3y4aeMoro — (oToouepk;
SI3BIKA — IPOCMOTP BHICOCIOKETOB;
— IPOCITyIIATh ayAHUOTEKCT;
— HaIucath TEKCT K GpoTorpaduu;
— COCTaBUTH IUIaH (poTopemopTaka O >KU3HH
CTYZACHTOB;
— Small talk;
— HaiiT, TpoaHaIU3HPOBaTh, HH(GOPMALHIO,
JIaTh KPUTHUECKYIO OLICHKY;
— COCTaBHTh KpaTKuii 0030p ¥ pe3roMe
WHOSI3IYHOTO TEKCTA.
IK-3 IK-3.1. — JIOTIOJIHUTh TPEIUIOKEHHS, BBHIOPaB HYKHOE
IIK-3.4. CIIOBOCOYETAaHHUE U3 IIPEJIaraéMoro CIMCKa,
T1K-3.3. — BI>I6paTI> U3 CHHOHHMHYECKOrO psla
TIK-3.2. aJIeKBaTHOE CPEACTBO UIA Tepedaddl AaHHON

MBICJIM HAa THOCTPAHHOM A3BIKE,
— COCTaBUTh NPEJIONKEHMS, UCIIOJIb3Ys JaHHBIC
CJIOBA U CJIOBOCOYCTAHUA.

— BBIPa3UTb Ty K€ MBICIb JPYTHMH
CpeACTBaMU;

—nomo0paTtk  COOTBETCTBYIOIIME  IJIATOJIbI,
BCTaBHUTh UX B IIPOITYCKH;

— PpAacHONOXHTh MHPEMIONKEHHS TEKCTa B
JIOTUYECKOH MIOCIIEIOBATEIbHOCTH u

MIPOHYMEPOBATh UX IO MOPAIKY;

— moxoOpaTh K OIpEIeTCHUSIM, NaHHBIM B
JIEBOM KOJIOHKE, COOTBETCTBYIOIINE UM
TEPMHHBI U3 NIPABON KOJIOHKH;

— ONpeAeNUTb, COOTBETCTBYET JIM HAa3BaHHE
TEKCTa COACPKUMOMY;

— TpOYHTATh TEKCT, pPa3lelUuTh
CMBICIIOBBIC YaCTH, MOM00paTh Ha3BaHUS K

€ro Ha

KaXkKI0¥ M3 HHX;

— HAWTH B COBPEMEHHBIX WHOSI3BIYHBIX Ta3eTax,
JKypHaIax MPUMEPHI HapyIIeHUS
MpoQeCcCHOHATTBHOM ITUKHU JKYPHATHCTA;

— npoaHajJIu3upoBarThb, CO6J'HOI[€HLI JIn
TEXHOJIOTUYCCKHUE TpeGOBaHI/IH,
NPpeABABIAEMBIC K MEAUATIPOAYKTY.

Oyenxa
«OMIUYHO»
(90-100% 3Hanwmid,
YMEHUH U
HaBBIKOB)

Oyenka «xopouto»
(menee 80%
3HAHUHN, YMEHUN U
HaBBIKOB)

Oyenxa
«yoosnemeopumen
bHO»

(menee 50%
3HAHUHN, YMEHUN U
HAaBBIKOB)

Oyenka
«Hey008Iemeopum
ebHO»

(menee 25%
3HAHUH, YMEHUN U
HAaBBIKOB)

2.2. IlpuMepblI TECTOBBIX 3aJaHMIi

AHIVIMACKUI I3BIK

1.

2.

Isit___ to go there by car or by train?
a. cheap b.cheaper

I can pay. I've got ... money.

a. Much b. many

c. the cheapest

c. alot of

3. George went to the cinema, but he ___the film much.

a. didn'tenjoy b.enjoyed

c. have enjoyed




4. When Jill school?
a. had ... finished b. has ... finished c. did ... finish

5. Jane ___ toanew flat a month ago.
a. notdid move b. moved c. having moved

6. My elder sister __ school in June.
a. will finish b. finishes c. is finishing

7. The letter and the parcel ___ tomorrow.
a. will be post b. will have been posted c. will be posted

8. She ... the best manager of the year.
a. will be chosen b. will choose c. will be being chosen as

9. How long has he been out of work? — .
a. Fourmonths b. Forty yearsold  c. Forty

10. Excuse me. Can | see John Marshall?
a. I'mafraid, Mr Marshall isout. ~ b. What? c. How long?

HeMenxnii 131K

1. Bilden Sie einen Fragesatz.
Spanisch(1) — Herr und(2) — Frau(3) — sprechen(4) — Miiller(5)?
a. 12435 b. 21435 c. 42351

2. Bilden Sie einen Aussagesatz.
die Aufgabe(1) - ich(2) — im Test(3) — nicht(4) — 16sen(5) — kann(6).

a. 614352 b. 261345 C. 246513
3. Zum Friihstiick ... ich Tee mit Zucker.
a. trinke b. trinkt c. trinkst

4. Ich ... meine Familie vorstellen.
a. woll b. mochte c. konne

5. Um wieviel Uhr ... er zur Arbeit gegangen?
a. ist b. hat c. seid

6. Unsere Firma ... in diesem Jahr an dieser Messe ....
a. nahmt... teil b. nahm ... teil c. teil ... nahm

7. Sie spricht so gut Deutsch, ... sie ein Jahr in Deutschland war.
a. weil b. um C. wenn

8. Die Innovative Eurasische Universitit ... 1991 ... .
. wird/griinden b. wurde/griinden

[ob)
o

. wurde/gegriindet

9. 3ayer HEOOXOIUMO CIATH CErOIHS.



a. Die Vorpriifung muss heute abgelegen seid.
b. Die Vorpriifung muss heute werden abgelegt.
c. Die Vorpriifung muss heute abgelegt werden.

10. Ich rate dir dieses Museum ... .
a. empfehlen b. zu besuchen C. zu horen

DpaHy3CKUH SI3bIK

1. Elle téléphone a ... amie.
a. sa b. son c. Ma

2. Quand il vient a Paris, il descend toujours a ... hotel.
a. ce b. cette c. cet

3. Marie a terminé ... école.
a. cette b.cet C. ce

4. Nous aimons ... ville natale.
a. sa b. notre C. NoS

5. Michel et Marie font ... études a 'Université de Toulouse.
a. leur b. leurs C. Ses

6. Il vient dacheter un ... appareil photo.
a. nouveau b.nouvelle c. nouvel

7. Masceur a de ... yeux bleus.
a. beau b. bels C. beaux

8. Je boirais une tasse ... thé.
a. du b. de c.le

9. |l faut acheter ... fleurs pour I'anniversaire de maman.
a. les b. des c. de

10. Nous vous écoutons avec ... attention.
a. une b. I C.—

2.3. Temaruka 3cce

1) Menuna — 3epkaio mupa.

2) Pabora B Meanachepe — peMeciio Wiu npu3BaHue.

3) Ectb nu xu3Hb 6e3 HTepHETA?

4) MOHOJIOT BEIIIH.

5) He pagu kpacHOTo cltoBIa: 00 OTBETCTBEHHOCTH MEINACTICIIHAINCTA TIEPE]] Ay AUTOPUEH.
6) Jlerko it OBITH MOJIOIBIM?

2.4. TeMmaTHKa J1eJI0BbIX, POJIEBbIX HI'P

1) JlenoBas urpa «OT ceccuu A0 CECCUU» - CO3/IaHUE CTYCHUECKOM ra3eThl.



2) [lenoBas urpa «Opranuzanus 0J0ra/moaKacTa» — Co3JaHue HMIPOBH3UPOBAHHOM PEIAKIIMU C
pacupeneneHueM JOJDKHOCTEM.
3) JlenoBasi urpa—MHTEPBBIO «51 — BEYILWN IPOTPAMMBI».

4) IIpecc- koHpEPEHITUS C TPE3ECHTALUCH.
5) Toxk-1m10y.
6) JlcOars!.

7) Ponesast urpa «/luckyccusi co CKpbITBIMU POIISIME.

2.5. Onurcanue CUTYaMii JJIs CI0KETHO-POJIEBOT0 B3aMMO/1€eii CTBHS

CrokeTHo-posieBass urpa «bepem wmHTepBBIO» (Paboromarenp—Couckarens, Pekrop—CrynmeHT,

Onunokypcuuk—OnHoKypcHUK, MHTepBhIoep—3BeCTHASI TUYHOCTS).

2.6. Bonnpochbl 1 3a1aHKsl K IK3aMeHY
AHINIMACKUH S3BIK
Ayoupoeanue
DJNEeKTPOHHBIN pecypc:
www.legionr.ru — UFE-2017 English — Variant 6, task 3.

Ipocnywaime ayouosanucy 2 paza u ommemvme npasuivbHwlil eapuanm a), b) , ¢) wwu d) 6
3a0anusx 1-71.

1. When did Camilla start learning English?
a) When she was a little child.
b) At the age of 11.
c) At the age of 12.
2. When did Camilla understand she would like to be an English teacher?
a) When she studied at school.
b) When she became a Social Programmer Organiser.
¢) When she went to London.
3. What did Camilla study in Poland?
a) She studied teaching methods.
b) She studied History of Polish.
c) She studied History of English.
4. What main difference between studying does Camilla mention?
a) The difference between studying in Great Britain and Poland.
b) The difference between studying in the University and College.
¢) The difference between studying a Bachelor's degree and Master's.
5. What programmes is Camilla involved in Polish Universities?


http://www.legionr.ru/

a) Only the Bachelor's.

b) Only the Master's.

c) Both the Bachelor's and the Master's.
6. What are the disadvantages of being a non-native English teacher?

a) She knows better students' needs as she went through the same process.

b) She knows better students' needs as she lives abroad.

c) She knows better students' needs as she has made a lot of foreign languages courses.
7. What advice does Camilla give to teachers who are only beginning their career?

a) Teachers should prepare their lessons better.

b) Teachers should use reflection and self assessment.

c) Teachers should speak to native people.

Ymenue
Ipouumaime mexcm u onpedenrume, kakou eapuanm omeema a), b), ¢) unu d) 6 zadanusx 1-7
COOMEEeMCmaYIOm COOEPIHCAHUIO MEKCMA.

“Sorry” is probably the most over-used word in the United Kingdom. A recent survey of
more than 1,000 Brits found that the average person says “sorry” around eight times per day
— and that one in eight people apologize up to 20 times a day. But do the British really
apologize more frequently than members of other cultures? If so, what's the reason for this
peculiar verbal tic ... and how bad a habit is it? Getting reliable data on the frequency of
apologies in different countries is harder than you might think.

In her book “Watching the English”, social anthropologist Kate Fox describes experiments
in which she deliberately bumped into hundreds of people in towns and cities across
England. She also encouraged colleagues to do the same abroad, for comparison. Fox found
that around 80 % of English victims said “sorry” - even though the collisions were clearly
Fox's fault. Often the apology was mumbled, and possibly people said it without even
realising it, but compared to when tourists from other countries were bumped, the difference
was marked. “Only the Japanese seemed to have anything even approaching the English
sorry-reflex,” Fox writes.

The origin of the word “sorry” can be traced to the Old English “sarig” meaning
“distressed, grieved or full of sorrow”, but of course, Most British people use the word more
casually. And here lies another problem with studying differences in languages. Brits use the
word “sorry” in different ways. They might say sorry more often, but this doesn't necessarily
mean they're more remorseful.

British society values that its members show respect without imposing on someone else's
personal space, and without drawing attention to oneself. America, on the other hand, is
characterized by friendliness and a desire to feel part of a group. As a consequence, Brits may
sometimes use “sorry” in a way that can seem inappropriate to outsiders, including
Americans. The British will say “sorry” to someone they don't know because they'd like to
ask for some information, or to sit down next to them — and because not saying “sorry”
would constitute an even greater invasion of that stranger's privacy.

There may be other benefits to saying “sorry”, too — such as fostering trust. Interestingly,
that is true even when people are apologizing not for mistakes they've made, but rather for



circumstances beyond their control. By saying “I'm sorry about the rain”, the superfluous
apologizer acknowledges an unfortunate circumstance, takes the victim's perspective and
expresses empathy for the negative circumstance — even though it is outside of his or her
control.

In one study a male actor was recruited to approach 65 strangers at a US train station on a
rainy day and ask to borrow their telephone. In half the cases, the stranger preceded his
request with: “Sorry about the rain”. When he did this, 47 5 of strangers gave him their
mobile, compared to only 9 % when he simply asked to borrow their phone. Further
experiments confirmed it was the apology about the weather that mattered, not the politeness
of the opening sentence.

Just how many times you'll need to repeat the apology may vary according to where you
live. For a minor transgression, the optimal number is a single “I'm sorry”. If transgression is
large, then making two apologies seems to be the magic number for conveying empathy,
remorse and restoring trust and liking.

Of course, if you're British, you may need to double that. “A single “sorry” does not count
as an apology: we have to repeat it and embellish it with a lot of adjectives,” says Fox.

Apologize for the rain while you're at it, too.

1. According to the text, the British make an apology ...
a) very often.
b) too often.
c) not very often.
d) sometimes.
2. According to the article, the British usually say sorry when ...
a) somebody bumps into them.
b) they sneeze.
c) they correct someone’s mistake.
d) they have to interrupt somebody.

3. What is the problem with studying cultural differences in languages mentioned in the
article?

a) People use different words accidentally.

b) It is necessary to analyze the origins of the words.

c) It is hard to get reliable idea.

d) People don't often use the direct meaning of words.
4. What is the main feature of British culture in comparison to American one?

a) The most important value of British culture is patience.

b) The most important value of British culture is people’s privacy.

¢) The most important value of British culture is friendliness.

d)The most important value of British culture is a desire to feel part of a group.
5. What are the benefits to saying “I'm sorry about the rain”?



a) The apologizer expresses his friendliness.
b) The apologizer expresses his unfortune.
c) The apologizer expresses his attention.
d) The apologizer expresses his empathy.
6. In the research the phrase “Sorry about the rain” helped to ...
a) apologize for circumstances beyond the actor's control.
b) comply with the actor's request.
c) show polite behavior.
d) understand better British nature.
7. How many times do British people say sorry for the rain while they're at it?
a) It depends.
b) A lot of times.
c) Twice is enough.
d) Never.
Tosopenue
Humepesvrouposanue
Interview one of your groupmates to find out the following information.
Name: Jennet White
Age: 22
Home Country: Ireland/Dublin
Occupation: Photographer
Education: BA in Journalism and Media Studies/Trinity College
Residential Address: France/Toulouse
Foreign Languages: French (C1), German (B2)
Work Experience: Assistant to the Sports Editor (three-month training period with Glasgow Herald)
Hobby: Travelling
Dreams: Personal Photo Exhibition
Hucemo

Hammmmre 3aMCTKY O Ba)KHOM COOBITHH B KU3HHU YHI/IBepCI/ITeTa/I/IHCTI/ITyTa.

Hemenkuii a3b1K
Ayoupoeanue

DIIEKTPOHHBIN pecypc:
https://ipleer.fm/song/6128274/Delfin - Lektion 12 Ubung 07 - Nachrichten im Lokalrundfunk/

Ipocnywaiime ayouoszanuce 2 paza u ommemovme npasuibHulil éapuanm a), b) uiu C) 6 3a0anusix
1-12.


https://ipleer.fm/song/6128274/Delfin_-_Lektion_12_Übung_07_-_Nachrichten_im_Lokalrundfunk/

Nachrichten im Lokalrundfunk

1. Zuerst handelt es sich um ein Geschdhen in der Stadt ... .
a) Essen

b) Erfurt

c¢) Edewecht

2. Ein Verbrecher kamin ... .

a) die Sparkasse

b) das Geschaft

c) das Taxi

3. Der Verbrecher forderte ... Euro.

a) 10000

b) 2000

c) 5000

4. Ein Kunde kam herein und ...laut nach der Polizei.
a) rief

b) weinte

c) holte

5. Der Verbrecher fuhr mit dem ... weg.

a) Auto

b) Fahrrad

c¢) Motorrad

6. Der Verbrecher wurde verhaftet, weil ... .
a) er die gleiche Kleidung trug

b) er umgezogen war

c) er nicht allein war

7. Eine Pilotin des Sportflugzeuges musste auf einer Bundesstraf3e landen, weil ... .

a) sie krank wurde

b) sie kein Benzin mehr hatte

c) sie kein Geld hatte

8. Es passierte dabei keinen Unfall, weil es ... Autos auf der Stral3e gab.
a) viele

b) nur wenige

c) tausende

9. Die Polizei brachte die Pilotin zuriick zum ...

a) Flugplatz

b) Flusshafen

c) Bauernfeld

10. Eine éltere Frau meldete sich bei der Polizei, wegen ... .
a) ihrer Schwester

b) ihrer Mutter

c) ihrer Freundin

11. Die Dame war sehr aufgeregt, weil ... .

a) ihre Freundin seit Tagen nicht die Tiir aufmachte
b) zu ihr zu Gast mochte

¢) zusammen Urlaub machen wollten

12. Thre Freundin war in Urlaub in ... .

a) Rum

b) Berlin

c) Paris

Ymenue



IIpouumaiime mexcm u onpedenume, Kaxou eapuanm omeema a) uiu b) 6 3aoanusx 1-5
COOMBEMCMBYIOM COOEPIHCAHUIO MEKCNA.

Marconi — das Radio wird erfunden

Der Italiener Marconi (1874-1937) glaubte an die Zukunft des Radios als modernes
Kommunikationsmittel. Weil man ihn in Italien auslachte, wanderte er nach England aus, um
seine Traume zu verwirklichen. Jahr fiir Jahr verbesserte er seine Sender, Antennen und
Empfinger, bis er Botschaften {iber den Atlantik senden konnte. Im Jahr 1912 ist die Titanic das
grofite Schiff der Welt. Auf ihrer ersten Fahrt {iber den Atlantik rammt die Titanic einen Eisberg
und beginnt zu sinken. Der Funker Jack Phillips sitzt an einem Marconi-Funkgerit. Er sendet ein
SOS-Notrufsignal, das von andern Schiffen empfangen wird. Diese fahren dann zur
Ungliicksstelle. Der fiinfundzwanzigjidhrige Jack Phillips stirbt bei dem Ungliick, aber 705 Leute
werden gerettet. Es war der erste SOS-Notruf in der Geschichte der Seefahrt. Marconi glaubt
nicht, dass man Musik und Stimmen am Radio senden kann. Er braucht Morse-Zeichen. Doch
zwischen den beiden Weltkriegen macht die Technik riesige Fortschritte und bald steht in fast
jedem Haushalt ein Radioapparat. Die Leute konnen klassische Musik, Volksmusik, Schlager,
Jazz, Marschmusik, Horspiele und Nachrichten horen. Als Marconi im Jahre 1937 stirbt, bleiben
alle Radiostationen auf der Welt zu seinen Ehren fiir ein paar Minuten stumm. Der Russe Popov
(1859 bis 1905) hatte die Antenne etwa zur gleichen Zeit wie Marconi erfunden. Es kommt oft
vor, dass zwei Erfinder die gleiche Idee zur gleichen Zeit haben.

1) Wieso wanderte Marconi nach England aus?

a) Das Wetter ist dort besser.

b) Die Engldnder interessierten sich sehr fiir Technik.

2) Marconi ist zu verdanken,

a) dass beim Untergang der Titanic Rettungsschiffe eintrafen.
b) dass die Titanic nicht gesunken ist.

3) Bevor Marconi seine Erfindung machte, wurden die Morsezeichen
a) per Draht iibermittelt.

b) drahtlos gesendet.

4) Als Marconi starb,

a) hatte man den Erfinder des Funkgerits ldngst vergessen.

b) schalteten die Radiostationen eine Gedenkminute ein.

5) Der Traum von Marconi war

a) die Weltreise zu machen.

b) modernes Kommunikationsmittel zu erfinden.
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Virginia T.

Alter: 24 Jahre

Herkunft: Spanien/Madrid

Beruf: Tourismuskauffrau

Ausbildung: 4 Jahre in Madrid



Wohnort: Miinchen/Deutschland

Sprachen: Muttersprache Spanisch

Englisch: miindlich B2 / schriftlich B1

Deutsch: miindlich C2 / schriftlich B2

Praktikum: 2 Monate in Deutschland

Hobby: Reisen, Photografieren

Reisen: Nord- und Stidamerika, Indien; Europa: fast alle Lander
Traum: Weltreise machen
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Comment Philippe a-t-il débuté au patinage artistique?

Son entraineur 1'a remarqué ...

1) quand il était éléve a 1'école primaire.
2) sur la patinoire du colleége.
3) au lycée.

Les parents de Philippe qu'est-ce qu'ils faisaient dans la vie?
1) Ils étaient patineurs tous les deux.
2) Son pére était entraineur et sa mere était femme au foyé.
3) Son pere était magon et sa mere était comptable.

A quel 4ge est-il devenu champion pour la premiére fois?
1)  Al'age de 8 ans.
2) A l'age de 10 ans.
3) A l'age de 12 ans.

Est-ce que Philippe arrivait a concilier 1'entrainement et les copains?
1) Ils n'avait pas de copains parce qu'ils se moquaient de lui.
2) A cause de son emploi du temps chargé, il ne sortait pas avec ses copains.
3) Malgré son emploi du temps chargg, il sortait avec ses copains dans la cité.

Philippe a-t-il toujours eu cette volonté d'étre le premier?
1) Ilaeu cette volonté a I'école primaire.
2) I1 a eu cette volonté au lycée.
3) I1 a eu toujours cette volonté dans le patinage sur la glace.

D'apres Philippe, quelle est la recette de la réussite?
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1) Avoir le don est suffisant pour réussir.
2) 11 faut travailler ferme et étre soi-méme.
3) Pour réussir il faut avoir de la chance.

Comment a changé la vie de Philippe quand il est devenu professionnel?
1) Il est consultant sportif sur France T¢élévisions.
2) Il présente une émission sur France T¢lévisions.
3) I1 ne s'entraine plus et ne participe pas aux tournées.
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Jean Christophe
Ainsi, Christophe devint le chef de la famille, a quatorze ans. Il accepta résolument cette tache
¢écrasante. Son orgueil lui défendait de recourir a la charité des autres. Il se jura de se tirer
d'affaire seul.
Son traitement & 'orchestre n'y suffisait plus. Il donna des lecons. Son talent de virtuose, sa
bonne réputation, et surtout la protection du prince, lui attirérent une nombreuse clientéle dans la
haute bourgeoisie. Tous les matins, depuis neuf heures, il enseignait le piano a des fillettes,
souvent plus agées que lui, qui l'intimidaient par leurs coquetteries et qui 1'exaspéraient par la
niaiserie de leur jeu.
De ses legons il devait courir a la répétition du théatre. Souvent il n'avait pas le temps de
déjeuner; il emportait dans sa poche un morceau de pain et de charcuterie qu'il mangeait pendant
l'entracte. Il suppléait parfois Tobias Pfeiffer, le Musik-Director qui s'intéressait a lui et l'exercait
a diriger de temps en temps a sa place les répétitions d'orchestre. I lui fallait aussi continuer lui-
méme son éducation musicale. D'autres legons de piano remplissaient sa journée, jusqu'a I'heure
de la représentation. Et bien souvent, le soir, aprés la fin du spectacle, on le demandait au
chéteau. La, il devait jouer pendant une ou deux heures. La princesse prétendait se connaitre en
musique; elle 1'aimait fort, sans faire de différence entre la bonne et la mauvaise.
Christophe sortait de 13, vers minuit, les mains briillantes, la téte fiévreuse, 1'estomac vide. Il était
en sueur; et, dehors, la neige tombait. Il avait plus de la moiti¢ de la ville a traverser, pour
regagner sa maison; il rentrait a pied, claquant des dents, mourant d'envie de dormir et de
pleurer; et il devait prendre garde a ne pas salir dans les flaques son unique habit de soirée.
Il retrouvait sa chambre, qu'il partageait toujours avec ses fréres; et jamais le dégolt et le
désespoir de sa vie, jamais le sentiment de sa solitude ne l'accablait autant qu'a ce moment.
Heureusement, des qu'il posait la téte sur 'oreiller, il était terrassé par le sommeil, qui lui enlevait
la conscience de ses peines.
D'apres Romain Rolland
1. A quel dge Christophe a-t-il commencé a gagner la vie?
A)a 13 ans
B) a 14 ans
C)al5ans
D) a 16 ans
2. Pourquoi n’a-t-il pas recouru a la charité des autres?
A) Ses freres lui défendaient de le faire.
B) Jean Christophe avait peur de déranger tout le monde.
C) Personne ne voulait I’aider.
D) Christophe était orgueilleux.
3. Comment Christophe gagnait-il sa vie?
I1 donnait des legons de musique ...



A) aux fillettes des familles riches.

B) a la princesse.

C) au prince.

D) au jeunes musiciens du théatre.

4. La journée du travail de Christophe commencait par ...

A) la répétition de I’orchestre.

B) ses lecons de musique.

C) le spectacle au théatre.

D) le concert au chateau.

5. Quelle phrase correspond au contenu du texte?

A) Christophe avait une nombreuse clientéle grace a la protection du directeur du théatre.
B) Aprés ses legons Christophe rentrait a la maison pour déjeuner.
C) Parfois Christophe dirigeait les répétitions de I’orchestre.

D) Apres le spectacle il allait au chateau ou il devait écouter la princesse jouer du piano.
6. Apres sa journée de travail Christophe éprouvait ...

A) de la solitude.

B) du gotit de la vie.

C) de ’espoir.

D) de la fierté de lui-méme.

7. Il suit du texte que Christophe était un jeune homme ...

A) ambitieux.

B) laborieux.

C) envieux.

D) joyeux.
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Virginie T.

Age: 24 Ans

Origine: France/Paris

Profession: Chauffeur De Tourisme

Formation: 4 Ans a Paris

Lieu De Résidence: Paris/France

Langues: Langue Maternelle Francais

Anglais: oral B2 / écrit Bl

En allemand: oral C2 / written B2

Stage: 2 Mois en Allemagne

Hobby: Voyager, Photographier

Voyages: Amérique du Nord et du Sud, Inde; Europe: presque tous les pays
Réve: voyager dans le monde
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